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تتصزحمس۳۵ 52010 
ختسمممه]۱ ۱۷/۵[10 


(1 


صصا محا2 ۱۷۱۵۲ مهد ۵ ۱۷۵۳۲۵۵۵۵۸۸۵۲۸۵۲ 5 واه ۵۴ ممزوزه۷ وط/ ۷۵۲2 صرر-21 8210 
06 ۶ فمملو۲۵۷1 1۲6۵ .۵۲1)2826ظ مو۵ع2 صهلو:عظ ها ورها ت0زقصظ عطا ۵۶ عجرم و1 صه)وم۴ 
متصعطاتاه ۷۵۲ 2 امه و1 عتعط باه رصع افقا فص ععان 0عصفل1هاناجر صععه 2۷۵ ۷7۵0۲ 
0 0۵۵ 02060 )واه وام1مع۴( 010 فط) عاصهوععععه عصاعظ ص۷۵۵ ۲۵۵۲0ز۵ع 
1 رتم۷ «عمامعطهته اناطاصهاف؟ ما 216 .0 رزله) 698 ,۳۴۵۲۵222 10 ,وملعسط] 
0ص رومله)فنصه رصقم مها فامراد نموه 0مامع0۲ه قطان معط قطا تقعاه وععرمععه 
۵5 19506 ول[ .65عصقهه 20 رومصلوهه ول رقامه‌اومن مناهه۷ ,2۵۲6212 20060 ,ات2 
۲ عطا بو 50 و1 )۵050110 فلط1 مصتقعه املتهعتاصفطظ فطا اهعه۵ ها ۸۵۵85521 ]1 
وتو قطا عحصلا )فا مطا فتطا رمق ,۳۷۵۲۱0 عطا طا ورص۷۵۳۵۵۵۵۵۵ ۵ طمتو۷6 1090۷۷۱ 
امعزمصح )ومصظ عطا وعمنلمه1 مناد فلظ! ماتقاع0 ط 0ععبا0ماصا و مملفه۷ قاممیالم۷ 
وعجع مبامنصت وا 15085 0ص مصتصقنه ما 0ع مه ۸۵۲۵۵۵۱۱۸۵۵۸۵۵ 0۴ )۳۸۵۵۵9۹6۲1۱۵ 
6 ,6116۲5 0 5۱6 ۷۲۱۱/۱۱8۵ 1۱۱6 ,101 56۳۱1۵ 1۳۶6 ۵۱۱۵0 50۳۱6 16 وعصللهع مها 
,020866 ۷۵۵۲ عطا ومطو تاهج فنط مصتطمن و۱۵ ۵۴۱6 ۱۱۲۵0 
۵6:() مان ۵۶ ومطلل ره ورع ناولم مه رواملمج مناع2 ۷ رقمم 2001 رفممتاتصوه 

۰ ۱6 0۶ 6۱0 ۵) 21 0۲0۷۱060 هه فمامصقره 5۵8۵ ۱/۵۳۵۵۵۵۸۱۵۸۵۵۸۰ 0۴ 


,0۳۵۷1۵1 ۷ مناج 8210 مصصعاعومک صها صههاه۱۱ ۷۵۵۵۵۵۵ 16۲۷۷۵۲۵۵۰ 
۰ ر01۲60]10) 


,2 ,صهلمصصها! ,واتینه نصا مصنگ تلشدظ ,متمح‌مانا 4ج معهباع‌صق صعتفعظ صا ۲۳۵۲69501 ]صعاوتوو۸ .1 
۴ ۵ تصصرر2هتبا 0 ط.و :۱-۵11 (عمطانته عصتل‌ه۵۵دعتمن)) 

.2 بویت ,الوه نصا علتظ رمتناجهانا 4ص معهناعمضا صهتوهظ صز ر0ووع]۲۵ظ ۸250۵21 .2 
26.1۳. 212160 ۱-2890011۵ :۴-211 


۳۶ جستارهای نوی نادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة سوم (پاییز ۳۰۲ 


]۲/۲)600/60 ۲ 


1. ۵۵ 


ححا محا2 ۱۱۵۲ امد ۵ ۱۷۵۳۲۵۵۵۵۳۵۵۲۸۵۲ 5 واه 1 ۵۴ ممزوزع۷ ونص/ ۷۵۳2 صررر-21 8210 
عط ۶ فمملو۲۵۷۲1 1۲6۵ .۵۲102826 مو2۶۵ صه1و:عظ ها وه تمرح عطا ۵۶ عم و1 صه)وم۴ 
متصعطانه چه۷ 2 ]0 00 ۷۵ ]00 رصع افقا عطا بعبن 0عطفتاهانام مععها 2۷۵ ۷۸۵0۲1 
0 0۵۵01 02060 همه فنامزمعترم 010 قط) فاصقووعععه عصافظ ص۷۵۵ ۲۵۵۲0ز۵م 
1 بهتامم۷ «ومامعطهنه اناطصهاف؟ ما 216 .0 ب(ه) 698 ,۴۵8228 10 , معط[ 
۵ (,21669) 015 20 وه )ورام نموه 0ع0۲عتزهع تقطام مففط فطع تمه وممصمععه 
۵165 185106 ول[ .65عصقطه 20 رقوعصلفهع ول رقامم‌اومن مناهه۷ ,۱۵6712 20060 رواته2 
۲ عطا بو 50 و1 )010وناصقصظ فلط1 صتقعه امتهعتامصفطظ عطا اععه۵ ها ۸۵۵65521 ]1 
 ۱۷]۱2/1222 0‏ .ع باون ,۳۸۵۲10 عطا ط م۷۵ ۵۶ مملفه۷ 1209۷۵ 
6 2 10۱60)وه تهمرهج تقط را مرمنوع۷ فتطا ۵۶ وعتتتمام معط فطتموع 0ص2 وعمبا0 1۳1۳0 
۸۵01(۰ تحتتطفطه: ها 601660 ممتامعاامع مطا ص) "مصتاصتهم مفتصع عمتمماهبع0 مر 020ظمظ 

1۰ 1 100۳000660 15 مملونع۷ ۷۵19۵016 عتط) عقط) محصتا )کر ماد متا رمک 


2. 0 


0 160 1 ۱۷۵۲۵۵۵۸۵۱۱۵۸۵ 0۴ )01۵کنا هه اصملمصح )ومع فص وعمینل00ظ1 وتو فلط 1 
8 0۱ ومناوع1 ط۳1 ولوع تاو مط راوعزظ .عععناجع؟ منامنمدا و16 وعتاهوتل مه متصصقارم 
18605 16 معط [ ,)00وناصقظ فنط) متا عطا ۵۶ عم عط همه عظ)20011 معط رع96110 
0 معصعله مصمتمنمصام تماقا مههم. بعصتاصقظ ‏ مطا ۵ تاحفص . مط 
ع 0۶ م۱6۵0 لممتعنره مصمو م۱۵۵0 1۲ ,الهصا۲ امتهوتامممهر فص ۵ فممتاهتوتاا1 
-عهمناومه۱ کهعتع مط اقا 0ع0ظه )مموناصمجظ معط ۵۶ ممتاهصنقنه م1 بامزموناصه 
0 ۷۷۵0۲05 ۸۵010 0مه مه1وع۲ )مهن طز۱۱ عممزنامه و1 قط امرتزموتا فص 011۵۵60 
5 ۳۱0۷1۸۵ 07 ۵24 عظ) دعمصههطن معلقصه ما ما۱ ععج۱ 10۲ ازع 2 0662۳06 0۶286 
۲ 200182 ,عاهع1انوهن عم رما مط) عمت‌لههه فه ۷۵۱1 و2 وتطا عظ01ن1 ما۶۵ 20 امه 
هه اه ماوتت‌عنا مج همه «عطا ربرع106010 معط موب هه ووه) عتعطا وم 860 هصتانوه 

۰ 011۵1821 فطل مم کصممع]011 


3, 5 


تعصح 1 اطخ مها ۱۷۲0۲۲۵2۵ 15 جمزوع۷ فنص ۵۶ 5۵۳۱06 م1 0۵16۰ وراه 16 0710 56۳1۵ 71:6 
ص ره 698 ۵۶ صهلمصهگ ۵۶ 10 ,لفط وم 0مطفتصا جمع‌ها فقظ 1۶ .تفع 0فحصظض صط 
مط .10 فنص ۵ عماجم مصمهو مطا معا 20ظ م۳۲ ب02طقوظ ۵۶ )مناوت امومع مط 
عصرض0 ومع و27 ومطاترمو صهتصه1 اقط) عمتام‌صا وطاتهد مطا ۵۶ مصصهه مط د ‏ تطروهگ م1 

۰ ۸۳2۵ م1 م)۱25۵۲1۵ 1۵۳ 


۵5 ۵ وع0۵ وطلرعو قط) مضه تلع و1 )مت0قنصقوه فطا ۵۶ قاباو م۳111 16 
1٩ 1 6‏ ۷7۳۵۲ )2 )6۱۵۵0 ومفهطه مهزویعظ مه مرصمنه مات جمع۵ م0116 
اب۱۷۲2 ما میج ماتهم دیامتیه ۵ معصتل‌مفمط فطع هصه 4ج ابطمه۱۷ م1 مم7۷ 15 مممباع‌مع1 


۵ ۷ هوک ۵۶ مهو ما فممموممم آمتتمو وت وطاتنهو م1۳ ,۲۵0 2208 
017 1 مها امعم ممترومع 


۶ متام مط عص/ ۵9 مباعوعاً ماطافتهصصم؟ ]دمحط معط[ 0۴۱6۱1۵5۰ ۲6اه ۷۷۳۱۳۷۵ 71:6 

1 .ععتاتاه )29060 متافلاته وزج 0صه ماطاه20ع۲ «اتقعاه مه عمط عقطا و )0۲1۵وناصقصهر فط 

,50 ,561106 عط مه کصهع1لطرع1و 50 معا فقط ۱۷۵۲۵8 صرح وععاع1 0۶ یم عطا کقطا فصصهعو 

0 (02 ۷۷۵ ۴۵۲۵1۷ 0091۷65۰ مه فصمتاهنتاامصنتان و210 عظ فص عو صهع ۷۷۵ وعفهه ۳۳۵ 
عط) )طمنامطعامط) ریم مصصهه فطع مد 16 وم۷۷6 50106 مط) 1 ۷۷۵۲۵ م1ع91 2 


2 مقطمتاهتاوت۱۱ معط فقط )م0عناصفحظ ملظ ۱۱۵۵0۰ 2۱6 ۵۴ کوهتاتاعس 11 716 
ام ح ,عع‌عطا لاله ما اعقظ و۲ مه 020مظ ۵ واممطمو عمتاصتصهم ۵۶ ممتامماماموهع 
رامع ۵ 280 زمامعع عطا ما 0ماهاوتال1 وه افلاصم0 همع ۵ 0۲ عم اباه ۵ 2 رواتلفممونعم 
۰ 6 0۶ هداهن مط) چم 0عامتاو1۱ غیج فاصعملباه مج مماهمتلتمهاناو روعامآهون 0۴ 
معقصا ۵0000 فطل ورطناطام) 0هحصصهطیا )مطام‌مرظ قطا فاعنمومل صملاهفتالا اف مط1 
۲ 0۳ 1۱20 بقطا وس«مطه معقصصا مط مطع مه ۷۵/۵ صزناتله 20 92 فام01ع0 
۷۰ 2۲ 2 19 منامام م0مصصصصمطا اعطم۳۶۵ قطا عاونا .عصتااله مه (رعافتصتط) 
۵ عطلعمماعه صنهعا ممقاهظ 100۵۵ 0۴ ۲.841 .0ظ ۵۵050106 فظ) 10۲ ۳۱۲۵۵۵۲ 
#صح 100۷۷ 0۲ 0 ۷۷۵ ۸۵۲۵۵۵۸۵۱۱۵۵۵ 0۴ 0۵۷ ونطا مه ناهد طقطوامت) 0ج عمج ۱۷ 
0مصصمطت ۱۲ تعطاممیظ مها که عسعنم معط عصتاهفنال رصع 7 عتوقهه امت‌دنامه۸ 
000(۰) 


ص000 4 


۱۷۲۵۹۵۱۵6 ۸02601027 اناطاصم)ع1 مط) ۵۶ انا عطا مد امع 216 .۵۵ ۱/۵۵۵۵ 
۵۵ 2701501002117 ومع مق )01۵قنا هو مظز بز۱9۵ فنص که پرمرمن 1۳20۷۷۵ )عع۵۱0 معط و1 
عماوج مط صا توف مفصصطه صها تمه 1 رطاخ ها ۱۷۲۵۲۵۵2۵ زا (۸۳) 698 مصه‌2مصه۴ 10 18 
۵ وممصتاه عهه10-0 م1 (طمدع فعصتاً 17) وعهه 215 1 15 02005601106 115 .۳2020 
۵۲ 0286-12۷0۷06 060012100 بانج مظ فقط )0۲1۵وناصقوه فطز بفتم‌مرهم مععه آقاصهتز0 
وعع مه ۷۵۲۵8 0ج وععتاع۱ عمط ب«امتافتاه ممتاته عمط فعمتا::۳ 6۵۱۵۲۵0 
6 ۲۵ ما ۲اونمانه‌تاهصه 2 ۵۲۵۷106 6۵ 0160 فقط طلتعو عط فص رطمتاهتتامصتام 
5 07۷70 10۲ 0۵00 24 ۲مافنط مان موه معط ۱۷۵۵ ناو فقظ )0۲1۵قناطهظ 
,0۵866 60نه]و-۵۱6 ۱۷ عحصمد 0صح تصقصصو0 ما ومع 11۳ ماما ها مزع نها 0عطفتتمم 
,0132808265 ۷2۵۲ عطا ومطه تعنامم فتطا ۵ ممحصماوتره 1 مجععو و1 ععقصصقل 80 
۵ 66:() مان ۵۶ وعط1 ره وزع ناولم 4صه رواطامج مناع۷2 رقطمت 2001 رفممتاتصوه 

۰ 36 0۶ 60۱0 ۵) 21 0۲0۷1۱060 27۵ فمامصصقره م۵8 ۵۵۵۵۱۵۸۵۵۸۰ ۱/۵۳ 0۴ 


,0۳۵۷101 ۷ مناج 8210 محصعاعمک صها صههماه۱۱ و۵۵۵۵ 16۲۷۷۵۲۹۵6۰ 
0 
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۱. استادیار دانشگاه بوعلی سینا؛ همدان ایران (نویسندة مسئول). 


۲. دانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه اراک» اراک ایران. 


گزارش کهن‌ترین دست‌نویس مرزبان‌نامه 
تاریخ دریافت: ۲۱ مرداد ۱۳۰۲ / پذیرش: ۲۱ شهریور ۱۴۰۲ 
سعید پورعظیمی؛ مجید منصوری؟ 
حکیده 


تحریر سعدالدین وراوینی از مرزباننامُ طبري اسپهبد مرزبان بن رستم ازامهات متون متکلف در میراث 
نثرفارسی است که آگرچه در بیش از یک قرن اخیر سه تصحیح ا زآن منتشر شده؛ هنوز تصحیحی 
منح ازآن دردست نداریم. با دستیاب شدن نسخه کهن و سخت ارزشمند موزخ روز پنج‌شنبه» دهم 
رمضان ۶۹۸ هجری که با شمارهٌ ۲۱۶ د رکتابخانة موز باستان‌شناسی استانبول نگهداری می‌شود 
گشتگی‌ها (<- تصحیفات) وافتادگی‌ها وافزوده‌ها و فقرات مبهم و بدخوانی‌ها ودگرگونی‌های گسترده 
در نسخه‌های دیگ رکه به هرسه چاپ ره یافته عیان می‌شود و ضرورت تصحیحی دیگر از متن را پیش 
می‌کشد. 

کاتب این نسخه مرتضی بن ابی‌طاهر بن احمد کاشی ات که ان را در ناحیهٌ شرقی بغداد که در آن 
عصر مرکز نگارگری و کتابآرایی بوده به خط نسخ جلی در۲۱۵ برگ ۱۷ سطری استنساخ کرده است. 
خوانایی و وجه هنری خط ودقت درشکل نگارش حروف و کلمات چنان برای کاتب اهمیت داشته 
که از نقطه‌گذاری کامل پرهیز کرده و کمت رکلمه‌ای در سراسر متن می‌يابیم که آن را همواره به یک صورت 
کتابت کرده باشد. 

این نسخه علاوه بر آهمیتش در تصحیح متن مرزبان‌نامه که شماری اززآنها نمونه‌وار درانتهای مقاله 
آمده_ دارای سه نگاره به شیوٌ بغدادی است که تحت تأثیر هنر بودایی و شرق دو رکشیده شده‌اند وازاین 
منظر مرزباننامه جزو اندک‌شمار متون شناخته‌شد؛ فارمسی مصری امست که از اواخر قرن هفتم بر جای 
مانده. هرسه نگاره در وسط صفحه و درقابی طلایی جای گرفته‌اند. درنگارةٌ نخست پیامبر در نگاره دوم 
سعدالدین وراوینی» در نگارُ سوم ایلخان یا وزیر در محو ر کار نشسته‌اند. 


کلیدواژه‌ها: مرزبان نامه اسپهبد مرزبان بن رستم» سعدالدین وراوینی» تصحیح متن» نسخه خطی. 


۴ ۵) نزمه تاو ٩.‏ :۴-۳۸۵11 


ط.26. 221010 ۵) 00۲1 وصقحصصجط. :۴-2211 


مقاله پژوهشی 


گزارش کهن‌ترین دست‌نویس مرزبان‌نامه | سعید پورعظیمی و .... صص ۵۸-۲۵ 1 
۱. مقدمه 
تصحیح محمد قزوینی در سال ۱۲۸۷ شمسی (۱۹۰۹ م / ۱۳۲۷ ق) در لیدن هلند بر اساس نسخة 
مورخ ۷۶۷ تصحیح محمد روشن در سال ۱۳۵۵ بر پایهُ دستنویس کتابخانهُ دانشگاه استانبول (مورخ 
۲ تصحیح محمدرضا برزگرخالقی و عفت کلباسی در سال ۱۳۹۸ بر پایهُ همان نسخه دانشگاه 
استانبول سه تصحیحی است که از مرزبان‌نامه به طبع رسیده است. پیش از آن‌ها نخستین‌بار شارل 
شفر در جلد دوم کتاب منتخبات فارسی گزیده‌ای از سه باب اول مرزبان‌نامه را پس از «کنزالمعارف» 
افش( 

نسخه شمارهٌ ۲۱۶ موزةٌ باستان‌شناسی استانبول (نع۱۸2 نزمامعنن۸ لطصمادل) کهن‌ترین نسخهٌ 
شناخته شده از مرزبان نامه در جهان تا امروز است و تنها خانم ماریانا سیمسون در مقاله‌ای با نام «نقش 
بغداد درتکوین نقاشی ایرانی»" (درمجموعه‌ای که شهریار عدل فراهم آورد» سه نگار این نسخه رامعرفی 
و توصیف کرده است؛ با این وصف. این نخستین‌بار است که این نسخه ارزشمند به‌تفصیل معرفی 
ف شوج 

بررسی وارزیابی این نسخه نشان می‌دهد که این متن افسانه‌بنیاد و زبان‌محور که سرشار از لغات و 
عبارات مشکل فارسی و عربی است میدانی برای کاتبان در ادوار بعد گسترد که هریک خودسرانه وگاه 
به ذوق خویش دستی در آن ببرند و با پس و پیش کردن کلمات و برخی فقره‌هاء دشوارتر کردن متن؛ 
افزودن و کاستن‌های ذوقی وگاه ایدئولوژیک. نسخه‌ای گاه بسیارمتفاوت با صورت اوليةُ متن تهیه کنند. 
ما براساس این نسخهٌ نويافته و نسخه‌های دیگری که از چشم مصخحان پنهان مانده. ازجمله نسخة 
کتابخانة سالتیکوف شدرین («نبلعط0عط5 5۵[1۵0۴) سن‌پترزبورگ روسیه (به شمارهُ ۴۷۹) و نسخهٌ 
کتابخانه مَغنیسا در استانبول (به شمارُ ۱۳۲۴) دست به کار تصحیح مرزبان‌نامه شده‌ايم و تا امروز 
تصحیح ویادداشت‌نویسی پنج باب آن خاتمه گرفته است. 

در مقاله‌هایی دیگر از افتادگی‌ها و تصحیف‌ها و بد خوانی‌هایی که به سایر نسخه‌های مرزبان‌نامه 


راه یافته سخن خواهیم گفت. و اینک و اکنون گزارشی نسخه‌شناسانه از دستنویس کهن موز 


۳۰ 


جستارهای نوی نادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة سوم (پاییز ۴۰۲ 


باستان‌شناسی استانبول به دست می‌دهيم.؟ 


۲ گزارش نسخه‌شناسی 
0 کاتب و تاریخ کتابت 


رقم نسخه چنین است: 


الکتاب بحمد اه مه و خسن توفیقه و عونه علی یّدی آضعف عبادائهالویْق بزبه الصَمّد 


المُرتضی بن ابی‌طاهر بن احمد الکاشی رَحم‌اله من ترخم علیه فی یوم الخمیس عاشر شهر له 


المبارک رمضان سنة مان و 
تسعین و سئماة الهلالیّه فی 
الجانب الشرقی بتغداد 
حماها اه تعالی. و الحمد 
وَحدَه و الصَلوة و السَلّم 
علی اللّبی محمد و آله 


الظاهرین (۲۱۵ ر). 


ترجمه: 
پایان گرفت کتاب به شکر 
خدای و توفیق و یاری او به 
دستِ ضعیف‌ترین بندگان 
خداوند که توکل بر پروردگار 
بی‌نمازش بسته: مرتضی پسر 
ابی‌طاهر پسر احمد کاشی 
خدا رحمت آورد بر آن که 
بر او رحمت کند- در روز 


پنجشنبه» دهم ماه مبارک 


تصوير شمار ۱: برگ رقم نسخه مرزبان نامه (۲۱۵ ر)؛ کتابت ۶۹۸ ق 


رمضان سال ششصد و نود و هشت قمری در شرق بغداد - خدای متعال او را حفظ کناد! - 


ستایش تنها از آن خداست و درود بر محمد و سلالهٌ پاک او باد! 


کاتب این نسخه مرتضی بن ابی‌طاهر بن احمد کاشی است و این نسخه را روز پنج‌شنبه» دهم ماه 
رمضان سال ۶۹۸ هجری قمری در ناحيهٌ شرقی بغداد که مرکز علمی شهر بوده کتابت کرده است. عنوان 
«کاشی» در نام این کاتب نیز نشان از آن دارد که کاتبان ایرانی در بلاد عراق عرب به استنساخ نسخ 
مشغول بوده‌اند. 
خط 
قلم به کار رفته برای کتابت نسخه نسخ 
جلی است و کاتب برای نوشتن عبارات 
عربی وفارسی تفاوتی قائل نشده؛ جزآنکه 
رنگ سرخ همین قلم بهره برده است. خط 
کاتب مطابق خط کاشانی‌هایی است که 
در بغداد به استنساخ متون مختلف 
مشغول بوده‌اند. نسخه‌ای از کلبله و دمنه 
(به شمارهُ 376 .0) در کتابخانه ملی فرانسه 
نگهداری می‌شود که انجامه‌اش چنین 
است: 

تمام شد کتاب کلیله و دمنه بر دست 

ابوطاهر بن ابی‌نصر بن محمد بن 

محمود بن الویذکلی به فیروزی و 

فزخی بحمداله و خسن توفیه بمدينة 

السلم بتاریخ سنه ثمان و سبعین و ستمائة. (۲۵۳ ر) 


تصویر شمارةُ ۲: برگ رقم نسخه کلیله و دمنه (۲۵۴ ر)» کتابت ۶۷۸ ق 


۳۲ جستارهای نوی نادبی» سال پنجاه و ششم. شمار؛ سوم (پاییز ۳۰۲ 


کاتب این نسخُ کلیله و دمنه ابوطاهر بن ابی‌نصر بن محمد بن محمود الویذکلی [-بیدگلی] به 
احتمال قریب به یقین پدر همین مرتضی بن ابی‌طاهر بن احمد الکاشی است و خط پدر و فرزند بسیار 
به هم ماننده است. دستنویس دیگری در کتابخانهةُ مرکزی دانشگاه تهران به شمارٌ ۲۰۰۲ از کشاف 
زمخشری نگهداری می‌شود که به دست دولتشاه بن محمد بن علی نوش‌آبادی در سال ۶۸۰ قمری 
کتابت شده و از نظر شیوهٌ خط به این نسخه نزدیک است و این‌همه نشان مهاجرت شماری ا زکاتبان 
ایرانی به بغداد در نيمه دوم فرن هفتم است. از دیگرسی تعدد نسخه‌های آثار فارسی کتابت‌یافته در 
بغداد مانند کلیله و دمنه همین مرزبان‌نامه و نیز مکارم الاخلاق (مورخ ۶۸۴ قمری) که در مجموعُ 
مرادملای کتابخانةٌ سلیمانیه (به شمارهٌ ۶۴) نگهداری می‌شود حاکی از آن است که مخاطبان 
فارسی‌زبانی در آن ایام در بغداد برای تولید آثار فارسی فاخر«دارای تذهیب و نگارگری) حضور داشته‌اند 
ودورنیست که این امرناشی از تصدی ادارهُ بغداد به دست شمس‌الدین جوینی بوده باشد. 
رسم حروف 
مهم‌ترین نکته در باب رسم حروف نسخه این است که خوانایی و وجه هنری خط و دقت در شکل 
نگارزش حروف وکلمات برای کاتب اهمیت داشته و به همین سبب در بسیاری موارد شاهد پرهیز اودر 
نقطه‌گذاری يا استفاده از سرکش هستیم. کمتر کلمه‌ای در متن می‌يابیم که کاتب آن را در سرتاسر متن 
دقیقاًبه یک شیوه کتابت يا نقطه‌گذاری کرده باشد. او چنان در نقطه‌گذاری ورسم سرکش امساک دارد 
که گاه چندین کلمه را پشت هم بدون سرکش و نقطه نوشته است: حانکه [-جایگه] (۲۹ ر)؛ انکور 
[-انگور ] (۲۳ ر)؛ تکدنکر [-یکدیگر] (۲۴ پ). کصه‌اند [-گفته‌اند] (۲۹ پ». حمعی ارای [-جمعی از 
آن] ۲۳ پ). 
پارهای ویژگی‌های خط کاتب در رسم حروف به ترتیب الفبایی: 
[] الف: اف فعل «است» گاهی حذف شده است و گاهی نه: متحلّیست (۳ ر» معروفست (۳پ»؛ 


کناسست [-کتابی است] (۷ پ)» مکنونست (۸ ر). مستهجنست (۸ پ)» جنانست [-چنان 
است] (۱ ر)» باقیست (۱۱ پ» نکوهیده‌ترست (۱۲ پ). سفلکسست [-سفلگی است] ۱ 
پ» اموالست (۱۲ پ»» کارست (۱۴ پ). سیاستست (۲۰ پ)». آنست (۲۱ پ)» دوستیست 
(۲۷ پ). علتست (۳۸ پ). صافست (۳۹ ر). 

ه الب پیش از «و» و «ی» را کتابت نکرده است: برو (۵ پ)». درو (۵ پ)» آزین (۶ ر). 

ه گاه بالای این حرف همزه گذاشته است: صحاب (۲ پ». آسماع (۳ ر)» آجابت (۱۶ پ)» آمروز (۶ 
پ؛ ۴۰,۷ پ». آو(۶ پ» آهل (۲ پ)» آندو ز(۱۹ ر)»؛ آسرار ۴۰ پ» آفروخته (۴۱ ر)؛ آسباب (۱۹ 
۵۰ پ» آفسانه (۲۰ پ» آنوار (۲۴ پ» آستاذان (۳۳ ر» آمور(۳۹ پ» آندشیذ (۴۰ ر»؛ آعضا 
(۴۳ ر»؛ آوست (۴۶ ر». آثاث (۵۰ ر»» آوصاف (۵۰ پ)» آشارت (۳۲ پ). 

ه الف گاه بدون مد تحریر شده: اسحتکی [-آمیختگی]؛ ان (۴ پ» اراسته (۵ پ» اتش (۸ پ»» 
اسوذه (۱۲ ر)؛ افضاب [-آفتاب] (۱۶ ر)» اهنگری (۳۲ پ. در همین ورق الف «آهنگر» را با مد 
نوشته است). 

ه نمونهٌ درج م1 الف میانی دربسیاری از نسخه‌های پیش از قرن هشتم دیده می‌شود و دراین نسخه 
نیزاز نمونه‌ها برمی‌آید که کاتب تمایل زیادی به پیروی ا زاین سنّت داشته است: احتوآء (۷ پ)» 
نوآء (۳ ر» قضاآء (۱۳ ر)» فضلاء (۲ ر» ابوَجاء قمی (۴ ر» استقرء (۵ پ» داناء (۶ پ» عذراء 
(۶ پ» اشاء [-انشاء] (۷ پ» تمآشاء (۸ پ» سودآء (۱۵ ر)» اغنیاء (۱۶ ر)» مبدآء (۱۸ پ)» 
خیالهای صعداآء (۴۳ ر» صباء (۱۲ ر» ذهاء (۱۴ پ» عقلاء (۲۲ پ). خیالهاء (۲۵ ر)؛ منشاء 
(۲۶ پ» ابنأء (۳۱ پ). 

07 ب: در مواردی که «به» حرف اضافه است به‌ صورت «ب» به آغاز کلمات چسبیده است: بقدر ۲ 
پ» بمراقی (۳ ر» باصفهان (۳ پ. ۸ ر)» بیواقیت (۴ پ» بعلاقه (۵ ر» برسایل [-به رسایل] 
(۳ پ»» بغراب [-به غرایب] (۵ پ)». بلغت (۵ پ). بنظر (۶ ر)» بدست (۶ ر)؛ بعبارت (۶ پ). 


بفضل (۷ ر)» بحضرتش (۷ پ)» بسمع (۸ ر)؛ باقتباس (۸ ر» بلطف (۸ پ) بانشاد (۸ پ)؛ 


۳۴ جستارهای نوی نادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة سوم (پاییز ۳۰۲ 


بنظام ٩(‏ ر» بسواد ٩(‏ ر» بروزنامة ٩(‏ ر). 

روی این حرف گاهی علامتی شبیه علامت سکون گذاشته شده است: آفتاب (۳ پ). حجاب 
(۵ پ)». یامد (۵۰ ر» القلب (۸ پ). خواب (۸ پ)». کتاب ٩(‏ ر)؛ منارک (۱۴ ر)» خطاب ۱۲ 
ر)» طنابٍ (۳۵ پ)» سحاب (۳۵ پ): خراب (۳۶ پ). 

ه کاتب این حرف را گاه با نقطه وگاه بی‌نقطه تحریر کرده است: دست (۵ پ»» مرزبان‌نامه (۵ پ)» 
بانی [-بابی] (۵ پ)» سچاره» بحشوذن [-بخشودن)» طعش (۷ پ» غب [-غیب] (۸ ر)؛ 
بیاض ٩(‏ ر)»؛ 

۲1 پ: این حرف بیشتر با سه نقطه کتابت شده است؛ اما گاه بی‌نقطه نوشته: نی‌داره (۳ پ». سرامه 
[-پیرایه] (۵ پ)» نوشم (۵ پ)» بهلوی (۵ پ)» نناه (۷ پ)» سربوش (۱۱ ر)» نادشاه (۱۵ پ)» بردان 
[-پریان] (اين کلمه را چنین هم کتابت کرده: پربان» نبرسند (۱۳ ر)» سوست [-پیوست] ٩(‏ ر)» 
بسر [-پسرا بدر [-پدر ] (۱۶ پ» (در مواردی «پدر؛ را با سه نقطه هم کتابت کرده است) بس [< 
پس]. 

1 ت: کاتب گاه برای این حرف نقطه گذاشته و گاه نگذاشته است: کرفت [-بگرفت] (۴۱ ر)» دافف 
[-یافت] (۴ ر» مسامرب (۴۰ پ» افاد (۵ ر» دس اف [-دست باف] (۵ پ)» مسقاضیان (۵ 
ر)» نساخه (۵ پ)» نکلیف [-تکلیف] (۷ پ). سفد [-بیفتد] (۷ پ)» هف (۸ ر)» کساب (۱ 
ر)؛ اسشارت (۱۱ ر)» حرکت ۴۱ ر)؛ طببعت < طبیعت (۴۷۲ ر)؛ کفب [-گفت]» (۴۷ ر)؛ فتوب 


(۴۷ پ» هذنابات [-هذیانات] (۴۳ ر)؛ شافت (۴۱ پ). محنب (۴۲ ر)؛ درخب (۴۰ پ). 
در مواضعی که حرف «ت» را با تای گرد کتابت کرده نيزگاه دونقطه را نوشته وگاه ننوشته است: 
منافاه (۴۷ ر)» مکافاة (۸۵ نب کی است که تای گرد () در پایان مصدر کتابت می‌شده؛ نه 


واژه‌هایی که با «ات» جمع بسته می‌شوند و این نوع از نوشتن «8» چنانکه در واژٌ «زکوة» می‌بینیم 


صورت آرامی پیش از اسلامی است که در خط عربی به‌صورت سّت باقی مانده است. 


[] ث: در بیشتر مواضع نقطه‌های این حرف آورده شده است: ثنابی (۱ پ» ثنایای (۱ پ)». اماثل ( ۴ پ)»» 
وابت ۱۱ پ)». مثال (۱۱ پ)» حدیث (۴۳ ر» ثس [-ثبت](۴۳ پ). 

01 ج: این حرف نیز گاه با نقطه و گاه بی‌نقطه کتابت شده است: حهت (۵ پ» حوبندکان 
[-جویندگان] (۶ ر)؛ اححافی [-اجحافی] (۷ پ)» احتساب [-اجتناب] (۸ ر)؛ حهانیان ٩(‏ پ)» 
حا(۱۱ر). 

لاچ: این حرف بیشتر به‌صورت «ج) نوشته شده است: جنانی [-چنانک] ۳ پ.۱۱ پ»)» جیزی ۴ 
ر)» اگرجه (۲ پ)» هرجه (۱۱ پ» جندین (۵ پ» جشم (۸ پ). جاه [-چاه] (۴۱ پ» دیباجه 
٩(‏ ر)» جرب (۱ پ)» جراغ (۱۵ پ»» وگاه نقطه نگذاشته است: حهارم: چهارم (۱۱ پ)» حهره؛ 
حنس [-جنین]» حه (۷ پ). حشم (۸ پ). بازحیذ [-بازچید] (۱۱ پ). و به ندرت سه نقطه 
گذاشته: آزادچهره (۱۸۸ پ). 

ح:گاه برای تمایز بخشیدن به این حرف زیر حرف «ح) علامتی شبیه مد گذاشته شده است. 

[اخ: این حرف نیزگاه با نقطه وگاه بی‌نقطه کتابت شده است: سعادت بحش (۶ ر)؛ محدوم (۷ پ)» 
حدمب < خدمت (۱۱ ر). 

01 ذ: قاعده ذال معجمه در اغلب موارد رعایت شده است. جز برخی موارد استثنائی؛ مثلایک با ر«باشد» 
را بدون نقطه روی دال نوشته (۱۱ ر). 
سندباذنامه [-سندبادنامه] (۳ ر) بوذه (۳ ر)» کوشذم [-کوشیدم] (۵ پ)» نهاذه (۵ پ) براذرم 
۱۷ ر)» کرداسذه [-گردانیده] (۳ پ» آمذ (۶ ر» رسیذی ٩(‏ ر» داراذ ٩(‏ پ». خوذ (۷ پ»» 
پسندیده [-پسندیده] (۱۲ ره ۳۷ پ». اسوذه (۱۲ ر» ادمیزاذ ۱۲ ر» نهاذه (۵ پ». سبارذ 
[-سپارد] (۱۵ پ)» باذهای (۳۰ ر)» ماذر(۴۷ پ.» ۳۸ ر)» شوذ (۳۰ پ)» افتاذ (۱۵ پ)» مالیذن (۱۵ 
پ» روذ (۱۵ پ)». آندوذ (۲۷۲ ر). این حرف گاه بدون نقطه کتابت شده است: ردال [-رذایل] (۴ 
پ). دوق ٩(‏ ر). کاتب حادق (۳۳ ر) را نیز بدون نقطه نوشته است؛ اما در این باب یک نکته 


مهم را باید پیش چشم داشت: شماری از کلمات در گونه‌های زبانی مختلف رایج در ایران» 


۳۶ جستارهای نوی نادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة سوم (پاییز ۳۰۲ 
همانند «حاذق» به همین صورت «حادق» تلفظ می‌شده است و می‌توان گفت نگذاشتن نقطه 
در مورد این واه تعمدی بوده است. 

27 ر: این حرف در مواردی به انتهای کلمات چسبانیده شده است: خاطبانرا (۲ پ» آنرا (۴ ۳ پ). 
ترا (۱۱ ر). 

2 ز: گاه برای این حرف نقطه گذاشته نشده است: عاجر (۴ پ). جر (۵ ر)؛ ار (۸ ر)» خرادن [-خزاین] 
(۸ ر)» سفروذ [-بیفزود] (۸ ر)» سفله‌نوار (۸ ر). 

7 ژ: همانند سایر نسخه‌های کهن حرف «ژ با سه‌نقطه کتابت شده است. این کاتب صورت «ژ) را با 
سه نقطه ثبت کرده و احتمالاً این شیوة تلفظ مولف هم بوده وآگر اين گزاره صحبح باشد مانند 
ماوراء النهری‌ها از «ژ» استفاده می‌کرده است: اژدها (۴۱ ر)» ناژ(۳۴ ر)؛ دانش‌بژوه (۲۷ پ. ۳۷ 
بت 

ه کاتب انتهای حروف «ر ز ژ و» را همانند خط رقاع ارسال داده است. 

01 س: گاه زیر این حرف سه نقطه گذاشته شده و گاهی علامتی شبیه ساکن که هر دو علامت برای 
«تسجیل! است؛ مثل مذ زیر حرف «ح» یا «عین کوچکی که زیر حرف عین نوشته می‌شده يا 
«حای خی» که در زیر «ح» گذاشته می‌شده است: پروردگارست» بفر (۲۹ پ»» اطلسپ ۳۸ 
ر)؛ مسامرت (۴۰ پ» می‌نویند (۳ پ» نیکوست (۱۲ ر)» مضاز (۲۶ پ). بسری [-پسری] (۴۷ 
پ). 

۲ ش: در بیشتر مواضعء نقطه‌های این حرف گذاشته شده است: خویش (۱۱ پ)؛ اندیشی (۱۱ پ) شاه 
(۱۷ ر)؛ حشم [چشم] (۱۷ ر)؛ اشرف (۱۲ ر)»» زشت (۱۳ ر)»» شوهر (۱۳ پ)؛ و گاهی نقطه گذاشته 
نشده است: کساذه‌اند [-گشاده‌اند] (۱۳ر). 

لا ض: همیشه با نقطه است: حضرت (۱۷ پ)». مماحضت (۱ پ)» ضمیر ۱۱ پ). فضای (۲۱ پ). 


1 ظ: گاه بدون نقطه است: محفوط (۸ ر)؛ نطر (۱۵ ر ۱۵ پ). 
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02 غ:گاه بدون نقطه است: رعبت (۵ پ). مشعول (۶ ر). 
۲ ف: گاه بدون نقطه است: کمه [-گفته] (۸ ر)؛ کلمی [-تکلفی] (۸ پ»: موقف (۱ ر). 
02 ق: گاه بدون نقطه است: افی ۴۰ پ» دقی [-دقیق] (۷ پ» طرای [-طرایق] (۲ پ». فلمش (۷ 
تاستن (1۳ 2 : 
ک: حرف ربط «که) بیشتر به صورت «کی) تحریر شده است. 
01 گ: سرکش این حرف از کتابت انداخته شده است: کردن‌کش (۴ ر». دیکر (۴ پ». کدشکان 
[-گذشتگان] (۲ پ» ۵ ر)؛ روزکار(۳ ر.۵ ر» ادکشب [-انگشت] (۵ پ» کرفتم (۶ پ). شکرف 
(۶ ر» کشاذم (۶ ر)» بکذاشم [-بگذاشتم] (۶ ر)» کنج خانه (۶ ر). کماشتم (۶ ر» کرفتم (۶ پ)» 
کریبان (۶ پ». کارکاه (۷ پ» یکانه (۷ ر) بزرکواری (۷ ر)؛ بندکی (۷ پ)» جداکانه (۷ پ)» 
کویی (۱ پ».گوهر ۱0 
ه گاه بالای سرکش «ک» سه نقطه گذاشته شده است: لیم ۱٩(‏ ر) و در مواردی سرکش این حرف 
گذاشته نشده است: لوبی [-گویی] (۲۰ پ). 
01 ن: گاه برای این حرف نقطه گذاشته نشده است: با (۶ ر)» کردنان [-گردنان]» دستان» اشان؛ 
جهان» ممکنات. دزندکان» افسانه» دسرانه [-دبیرانه] (۴ پ». تسکسی [-تسکینی] (۸ پ). 
07 ه: کاتب «۰» غیرملفوظ را گاه در اتصال به «است» از کتابت انداخته است: شسذست [-شنیده 
است] (۴ پ)؛ و گاه نوشته است: افتاده است (۵۳ ر). ساخته است (۵۴ ر ۵۷ ر)» پرداخته 
است (۵۷ ر)» گفته است (۶۰ ر)»؛ فرمانده است (۵۳ ر). 
ه نشانة جمع «ها) به کلمات جسبانیده شده است: قدحهای (۳ ر)؛ چشمها (۵ پ). ناکامیهای ٩(‏ 
ر» آفتهای (۲۵ پ). کشتیهای (۳۲ پ». سالها (۳۳ پ» دلها (۳۵ پ» بوسهای (۴۸ پ»» 
راستهای (۴۸ پ). نشانها (۴۹ پ». زخمهای (۴۶ پ): مبالغتها (۴۷ ر» فالها (۳۳ پ). 
ه «ه) در واژههای منتهی به «ه» یک بار نوشته شده است: فتنهای [فتنه‌های] (۳۶ ر). دیدهای 


[دیده‌های] (۶۱ ر). اندیشهاء [اندیشه‌های] (۶۳ ر. نکتهاء [نکته‌های] (۶۳ پ» شعلها 
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[ شعله‌ها] (۶۶ پ): افسانها [افسانه‌ها] (۷۷ پ). 

1 ی: نمونه‌هایی از بدل از کسرهٌ اضافه: رشته (۱ پ)» سدنه (۱ پ)» خزنه (۲ ر)» چهرهٌ (۲ پ» نامه 
[-نامه] (۳ پ)» ثمرهٌ (۴ ر»؛ ترجمة (۴ ر» مره (۴ ر)» ساخته (۴ ر). خلاصه (۵ ر)» فانده [-فایدةُ] 
(۵ ر)» پرده (۵ پ) انديشة (۸ ر» مطالعه (۸ پ)» حجرة (۸ پ)» خرابهة (۸ پ)» عرصه (۷ ر ٩‏ 
ر)؛ ناصیةٌ (۷ پ)» مدرسة (۸ ر)» واسطهُ ٩(‏ ر)؛ کوکبهُ ٩(‏ ر). 

ه گاه همه بدل از کسرهُ اضافه معادل «یای نکره» است: طايفه [-طایفه‌ای] (۳ ر). نبذه [-نبذه‌ای] 
(۴ پ». مخذره [-مخدره‌ای] (۵ پ» رقعة [-رقعه‌ای] (۷ پ). تحفه [-تحفه‌ای] (۷ ر) نامه 
[-نامه‌ای] (۷ پ)» قصیدة [-قصیده‌ای] (۷ پ» لهنه [-لهنه‌ای]» نتیجه [-نتیجه‌ای]» ضیعه 
[-ضیعه‌ای] (۱۶ ر). 

ه گاه با دو نقطه روی آن تحریر شده است: نوعی (۳ پ» ترقی ٩(‏ پ»» ابر (۱۶ ر) پرداختمی (۸ 
پ» مگوی (۱۳ ر» بادشاهیی (۱۰۲ ر)» کهتری (۱۰۲ ر)؛ بنگری (۱۰۴ پ). بجای (۱۸۹ ر). 

و گاه حرف «(ی» نقطه و علامتی ندارد: کابی [-کیایی] ۲۰ پ)» مقدابی [-مقتدایی] (۲۰ پ)؛ 
سشوابی [-پیشوایی] (۳۰ پ)» فضابل (۴ پ)» ذبلی (۴ پ)» قربحه (۵ پ)» انن (۵ پ)» امدشه 
[-اندیشه] (۵ پ» هچ (۶ ر» مساق (۷ پ» پانان ٩(‏ ر)» مضد (۴۴ ر)؛ نهادت. غردب» سرون 
[-بیرون]» خبادای (۶ ر)» شند (۸ ر)» اشان (۸ ر)؛ طانفه (۸ پ). 

ه گاه در کتابت حرف «یای وسط» هم نقطه گذاشته شده است و هم همزه. کاتب در این فقره 
کوشیده ویژگی گونه زبانی را رعایت کند و قائل به هر دو خوانش بوده است: بدایع ( ۳ ر)؛ 
خصایص (۴ پ» لذایْذ (۱۶ پ». شرایّط (۱۸ پ)». حصاید (۲۷ پ». شدایّد (۲۹ ر» شمایّل (۶ 
پ». لطاییفی (۸ ر» غرایب (۸ ر)» صایب (۱ ر» آیس (۲ ر». عشایر (۳۹ ر). ضایر (۴۴ پ) 
طاثفه (۳۸ پ). دایم (۳۵ پ). 


ه پای میانجی با «» نشان داده شده است: پیشانتی (۳۱ ر)» سصی (۸۷ ر). 
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0 از جیزهای دیگر 
07 تشدید: برای برخی کلمات تشدید گذاشته است: اقا (۷ پ» ۱۴ ر» ره ( پ» تنم یت 
(۲ ر)» تکلف (۴ پ» تعتف (۴ پ» مُطّز(۶ پ». مطزا (۶ پ» ح (۷ پ)» محوض (۸ ر)» 
مهب (۸ ر» تصلّف (۸ پ». مخلّد ٩(‏ ر» موزخ ٩(‏ ر)» اول (۱۳ پ»» ضحخاک (۱۳ پ. بدون 
تشدید هم نوشته است». متوجه (۱۳ پ». مخت ر(۱۳ پ»» نظاره ۱٩(‏ پ». جادّه (۱۹ ر» مها (۱۹ 
پ)» مهیّا ۱٩(‏ پ). 
کاتب نقطه‌ها را به هم نمی چسباند و هميشه جدا و با فاصله می‌گذارد. 
شناسةُ «اند؛ «سوم شخص جمع) همواره جدا کتابت شده است: یک رنگ‌اند (۵۸ ر)» مشیت‌اند 
۵٩(‏ پ» آبگون‌اند (۱۰۳ ر)» مخصوص‌اند (۱۳۳ ر)» متعدداند (۱۳۹ ر» افعال‌اند (۱۳۹ ر)؛ 
منتظم‌اند (۱۴۰ ر). 
2 کاتب آیات و اخبار و عبارات عربی را مشکول کرده و در اندک‌مواردی کلمات فارسی و عربي دیگر را 
نیز مشکول کرده است: تخبه (۱ پ» غْضّه (۱۹ پ»» شبان (۱۹ پ» شوز (۲ ر)؛ خضوصا ۱۲ 
پ» پوسف (۱۳ ر)» مشبع ۱۳ پ». آغزاق (۱۹ ر» َو (۱۹ ر)» آجداد (۱۹ ر)» حادثه ۲۵ ر)؛ 
ضباب (۱۶ ر» مجوتش (۲۷ ر). 
ه های غیرملفوظ حرف ربط «ب» با فتحه نوشته شده است: بنگاه‌داشت حتی. بسلی [-به عسلی]. 
ه حرکت کسره با یک خط عمودی کوچک درزیر حرف نشان داده شده است: افاصل (۴ ر)» اواخر 


(۴ ر)» عظت (۵ پ)» حاصل (۵ ر)» ساعد (۷ پ)» خاطر(۳ ر» ۵ ر» ۸ پ). عاطل (۱۱ ر). 


۳۷۹ 


همچون بسیاری از نسخه‌های کهن» در هر برگ ۱۷ سط رکتابت شده است. نسخه جز رنگه‌نویسی تزئین 
و صفحه‌آرایی خاصی ندارد. کلمات «قرآن! و «خبر» و «حدیث» و «شعر) و ابیت) و «مصراع» و«رباعی» 


و «رباعیّه» و «مثنوی» «داستان» و «فهرست‌الابواب» ٩(‏ ر) و بعضی و یک سخن‌ها (۱۱ پ: مفاوضهٌ 
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ملک‌زاده با پادشاه» «باب‌شمارها» (۱۰ ره ۲۶ پ ۵۱ پ»۶۱ ن ۷۸ ۳۰۰ ۱۳۱ پ»۱۶۱ ر ۱۸۸ پ)» «و 
قال آخر» (۵۶ پ.۷۲ پ ۹۸ ر) و سرانجام «ذیل کتاب ۲۱۱ ر) با مرکب سرخ کتابت شده‌اند وازفضای 
خالي پس و پیش این کلمات پیداست که کاتب اینها را پس از اتمام استنساخ نسخه با مرقب سرخ 
افزوده است. 
علامت‌ها و نشانه‌ها 
ه نقطه‌های کناره‌ها و بین مصرع‌ها و ابیات و جمله‌ها و عبارات به‌صورت مثلثِ «سه‌تايی) سرخ 
پس از پایان کتابت و در زمان نوشتن عناوین به سرخ گذاشته شده است. کاتب در برگ ۷ را 
اطراف این نقطه‌ها را با مرب سیاه تحریر رفته است. در اندک‌مواردی نیز چهار نقطه گذاشته 
است (۱۸۴ پ). 
ه گاهی در آغاز و انتهای مصرع‌ها و ابیات و آیات و احادیث و نام باب‌ها (۲۶ پ) و پایان بعضی 
جمله‌ها سه نقطهٌ سرخ مثلثگونه با خطی عمودی در زیر آن گذاشته است ٩(‏ پ؛ ۱۲ پ. ۱۴ 
پ» ۱۵ پ »۲۹ پ۳۰ ۳۰ پ ۴۴ پ» ۴۵ ۴۵ پ. ۴۶ ر ۴۸ پ. ۱۸۴ ر) و گاه ازاين علامت 
ونیزدو خط مورب (/) برای پرکردن فضای خالی مسطربهره برده است (۱۸ ,۴۱۰ پ.» ۴۲ ره ۴۶ 
۴۷۰ (۵۰ن. 
0 فطع نسخه و تعداد برگ‌ها 
قطع نسخه وزیری است. ابعاد جلد ۲۳۳ ۱۶۳ میلی‌متر ابعاد برگ‌ها ۲۳۲ ۱۶۲ میلی‌متر و ابعاد متن 
میلی‌متر است. تعداد برگ‌های نسخه ۲۱۵ است. 
9 کراسه‌بندی 
کزاسه‌های نسخه ده‌تایی است. به استخنای کراسة اول که ۵ برگی و کزاسه آخ رکه ۳ برگی‌اند. 
نسخه فاقد رکابه است وا زاین جهت تالی نسخه‌های متعدد پیش از سال هفتصد است که رکابه‌ای 


ندارند. 


گزارش کهن‌ترین دست‌نویس مرزبان‌نامه | سعید پورعظیمی و .... صص ۵۸-۲۵ ۳ 
9 جلد 
جلد نسخه تیماج تریاکی‌رنگ سرطبله‌دار است که به شیوهةُ ضربی با شنبه‌های مختلف, دو نقش 
شمسه بر دفهً پشت و روی آن انداخته‌اند. درلبه‌های جلد زنجیره‌هایی به گونهُ مذکور تهیه شده و درآن 
نشانی از رسم َجَکی نیست. جلد مطابق روش مُجنّدان عراق قرن هفتم ساخته شده و برای تزئین 
برطیله شمسا کوچکی رتم کردهند 

آستر جلد روشن‌تر ابر آن واز جنس تیماجی ساده است. از برگ‌های ( پ» و (۴۰ را و۷۴ پ) 
و «۷۵ را و ۱۵۱۷ پ») و ۱۵۲ ر» که رنگ و رة سرطبلهٌ جلد بر آنها افتاده آشکار می‌شود که جلد نسخه 
اصیل است وا زآغاز تغییری نیافته. اطراف جلد و به‌صورت خاص, قسمت پایین دفٌ پشت در محل 
اتصال به سرطبله سیب دیده و آن را با پوست روشن‌تری مرت کرده‌اند. 
کاغذ 
نخودی‌رنگ شرقی است؛ اما به دلیل در دسترس نبودن اصل نسخه نمی‌توان دربار جنس الیاف آن 
داوری کرد. 
و آسیب‌ها 
برگ‌های ۱۰ و ۱۷ در اواخر قرن یازدهم در عثمانی نونویس شده و کاغذی سفیدتر از اوراق نخودی‌رنگ 
نسخه به آن ملحق شده است. ظاهرا پس ا زاین نونویسی اوراق است که نسخه در معرض آب خوردگی و 
رطوبت قرارگرفته وداغ ملالی‌شکل آب برلبه‌های پایین و بالای آن» رنگ کاغذ را تیره‌تر کرده است. 
ظهر نسخه 
شمس)هُ رسم خزانه به قطر ۸۱۷ (هشت و هفت دهم) سانتی‌متر و به شیوهُ رایج در قرن هفتم و مطابق 
ستّت بغدادیان تهیه شده است. مدب در این رسم خزانه از نگ های زرو سیم و کبود بهره گرفته و به 
شیوه دور ایلخانی آن را به‌صورت شش پر همه با کنگره‌هایی موب رسم کرده که نمونة آن را در سئت 


تذهیب قرن هفتم د رآناتولی و سپس در قرن هشتم در شیراز و تبریز می‌بينيم. 


۳۲ جستارهای نوی نادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة سوم (پاییز ۳۰۲ 


مالکانِ کتاب در ادوار بعد. رسم خزانه با مرب پوشانده‌اند و برای خواندن عبارتِ زیرآن که نام 
ونشان بانی و سفارش‌دهندهُ نسخه بوده است.- می‌باید این برگ را روی میز نور برد. بعد از مالک اولیه تا 
اواخر قرن دهم» نشانی از مالک دیگری دیده نمی‌شود و ظاهرا در اواخر قرن دهم و اوایل قرن یازدهم است 
که به تملک شخصی در عثمانی درمی‌آید و اوبرآن به خط نسخ و به‌صورت موّب در قسمت سمت 
چپ شمسه چنین می‌نویسد: معا اداره للَوَانَ وود لاوان ی الکقیر خسن بن علی عفر دبا 
درزیر شمسه با خط نسخ و مرب سیاه و به‌صورت مثلثی و برروی خط یم افقی در قرن چهاردهم 
(۱۳۱۵ ق) در عثمانی شخصی از تورتوم آرزروم چنین نوشته است: «لولاَضَافة الملک الی العَبدٍ مَجار 
لت تملکه الفقیر محمد نورالدین ابن علی التوتومی بنة مس عَر تاه والفب». در قسمت 
پایین گوشه سمت راست و نزدیک به عطف کتاب. مهری مُذور به قلم رقاع از اواخر قرن هشتم و اوایل 
فرن نهم با عبارت آیتالکرسی وجود دارد که با مرب سیاه ضرب شده است. 

در برگ ۲۱ رو» (کنارنگاره) وبرگ ۲۱۵۱ رو» (کنار رقم نسخه) مُهری بیضوی در سال ۱۰۶۶ ق. با سجع 
ام م میم اسمعیل» به‌صورت عمودی و به قلم نستعلیق به‌صورت منفی با مرب سیاه درج شده است. 
محل مُهرنشان از آن دارد که مالک نسخه‌شناس بوده و به‌ نیکی می‌دانسته که در کدام مواضع اساسي 
متن می‌باید هر بزند: کنار نگاره ورقم نسخه. 


در بالای شمسه عبارتی مبهم نوشته شده: «علیکم باالنفس و الصلوة و علیکم [؟]» حتی «بالنفس» 
یک الف اضافه دارد! و «الصلوه» در ادامه بی‌معناست. و در بالای این جمله آمده «کتاب مرزبان‌نامه 
صاحبه شیخ اویس» و در سمت چپ عبارت. این شعر تحریر شده: 

عشق تو دْری‌ست کان را جان عاشق [قیمت]" است 
هرکه نتوانسست دادن بی‌یقین بی‌هقت اسست 
می‌کنم بی‌متتی جان را نشار پای دوسست 
گر قبول افتد تو ره بر جان من صد مت اسست 


تصویر شمارهُ ۳: برگ نخست نسخه مرزبان نامه (۱ ر)» کتابت ۶۹۸ ق 

0 کتیه 

دربرگ ۱ پ» کتیبه‌ای به زره حاوی نقوش گیاهی و با عبارت «بسم له الرحمن الرحیم» به سفی دآب و با 
قلم کوفی درج شده و نقوش ترسیم شده با زرا با مرب سیاه تحریر رفته و برخی قسمت‌ها دارای پرداخت 
زنگاری است. بالای کتیبه به خط نسخ و با مرب سرخ «واعرابگذاری با مرب مشکی) نوشته شده: 

«کیتابٍ مززبان‌نامه. شم واضغ لکتاب عززبانْبن شزوین از فززندگان کیوش؛ 
ودرسمت راست کتیبه: 
«صاحب التألیف الملقب بشیخ اویس من نسل ملک عادل انوشیروان بر ملک طبرستان 


# ۰ مه 3 ت ۷ 
پادشاه بود. پنج پسر داشت همه را اهل استعدات بود. ‌ م‌ ع" 


۳۴ جستارهای نوی نادبی. سال پنجاه و ششم. شمارة سوم (پاییز ۱۴۰۲) 
شیوهُ خط ورنگ مرگب نشان ا زآن دارد که این چند سطر در پایان قرن هشتم به نسخه افزوده شده است 
واهمیت آن به لقبی است که به مرزبان بن رستم داده شده: «شیخ اویس). جست وجوی ما برای یافتن 


منبعی دیگر که مرزبان بن رستم را بدین لقب خوانده باشد تا کنون پی‌نتیجه مانده است. 


تصویر شمارهٌ ۴: برگ کتیبه‌دار آغاز متن نسخه مرزبان نامه (۱ پ). کتابت ۶۹۸ ق 
() جدول کته 


در برگ (۱ پ» و ر» جدول مشکی‌رنگی با مرکبی کبود (مرب مشکی روشن‌تر از متن) که یک سطری 


است متن را در خود محصور کرده و گوشه‌های این جدول به یو کتابآرایی نسطوریان در کتابت 


2 کانون کتابت مرزبان‌نامه 

نسخه‌های سالتیکوف و مَغنیسا و بریتانیا اساس قزوینی) در شیراز کتابت شده‌اند. نسخه مرزبان نامه 
به شمارهُ ۵۰۵۶۴ کتابخانهةٌ آستان قدس رضوی در شیراز کتابت شده و سبک شیرازی دور آل‌مظفر 
است. نسخه شمارة ۳۸۶۲ کتابخانة فاتح استانبول نیز در شیراز کتابت شده ورسم‌خزنه آن در برگ ۲۰۵ 
(پایان مرزبان‌نامه) آورده شده است. کاتب نسخهٌ ۶۸۶ دانشگاه استانبول یزدی است (محسن بن محمد 
بن محمد بن محمود ابی‌العباس یزدی). نسخه موز باستان‌شناسی استانبول در بغداد کتابت شده و 
باید پیوندهای بغداد با آل جلایر را پیش چشم داشت. مرزبان نامه نسخه آناتولیایی ندارد وبا این وصف. 
می‌توان یزد و شیراز و بغداد را کانون‌های کتابت این متن دانست و گفت مرکز و غرب ایران کانون کتابت 
و محل خوانده شدن این متن بوده‌اند. شعری که درورق رقم نسخه در مدح مرزبان نامه آمده حجتی دیگر 
بر حوزهُ نفوذ مرزبان نامه در شیراز است. 


فی مَدح هذا الکتاب 


کتاب کالحاظ الغیون السواجر لفط کسلسال اللال البواکر 
و تظم گازهار الحدايق رونقا "ونر گاخداق النجوم اهر 
نفایش در من نتایج خاطر اذا تاج آژزی بالبحار الواخضر 


کِتابٍ به فلت کتایبٍ کربتی ابر احشائی ونر خاطری 


قائله علایی بن محبی شیرازی 


۴۳۶ جستارهای نوی نادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة سوم (پاییز ۳۰۲ 


تصویر شمارهٌ ۵: انتهای برگ رقم نسخه مرزبان نامه (۲۱۵ ر)» کتابت ۶۹۸ ق 


() نگاره‌های نسخه 
پیش از سخن در باب نگاره‌ها باید گفت که از نشستن حروف و نقش مرب بر قاب طلایی نگاره‌ها 
پیداست تذهیب و تصويرگري نسخه پیش از استنساخ متن صورت گرفته و سپس کاتب متن را در 
قسمت‌های خالی این برگ‌ها کتابت کرده است؛ چرا که هنگام کتابت؛ حروفی مانند «نون» (در رضوان)» 
«شین) (در نعلینش)» تشدید (در یام» «الف» (در متتابع و متوالی) در برگ ۲ ر؛ و «همزه» (در فائده) 
«سرکش کاف» (درکی» «گاف» (درگذارم» «کاف» و «دو نقطه تا» و «الف» (در کتابی) در برگ ۵ ر؛ و 
(م) (در عجم)؛ «نون) (درهمین)» «سرکش کاف» (درکی وکرم) و نقطهُ دف» (دروافر» و نقطه‌های «ث) 
(دراثری» دربرگ ۷ ربرروی تذهیب و نگاره رفته و این امرنشان ازآن دارد که نسخه ازروی یک نسخة 
دیگربا چنین مشخصاتی کتابت شده است. 

بغداد مهم‌ترین مرکز نگارگری و کتاب‌آرایی بود. در سال ۶۵۶ هجری قمری هلاکوخان با لشکری انبوه 
به بغداد درآمد و سپاه مستعصم بل را درنبردهایی خونآلود درهم شکست. در بغدادٍ پس از فتح مغولان 


۰ ۰ 


به سیاق دوران پیش از فتح» همچنان نسخه‌های مصور تولید می‌شد و این نسخه جزو نخستین نسخ 
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مصوّری است که پس از حملهٌ مغولان در بغداد تولید شد. 

در مجموع نسخه سه نگاره به شیوهٌ بغدادی که تحت تأثیر هنر شرق دور است ترسیم یافته که هر 
سه سالم مانده و حتی رنگ‌های نقوش در طول قرون و اعصارتغییر نيافته‌اند. جز خراشیدگی‌هایی که 
به آن اشاه خواهیم کرد. سیمسون نوشته «تاریخ کتابت نسخه آن را در میان پنج کتاب" خطی مصوّر 
مربوط به زمان پس از سقوط شهر بغداد قرار می‌دهد و از اين پنج متن. مرزبان‌نامه دومین متن 
شناخته‌شدء فارسی مصوّر است که از اواخر قرن هفتم به جای مانده است» (سیمسون, ۱۳۷۹: ۱۰۶). 
به خلاف سخن سیمسون. عنوان «دومین نسخه مصوّر فارسی در قرن هفتم» برای مرزبان نامه صحیح 
نیست؛ زیرا علاوه بر نسخه‌هایی که او یاد کرده نسخه‌ای مصور از کلبله و دمنه به شماره 1965 .5۲ در 
کتابخانهة ملی فرانسه نگهداری می‌شود که در نیمه قرن هفتم کتابت شده است؛ نیز نسخه‌ای مصوراز 
مجموعه‌ای به نظم و نثر از نصیرالدین محمد بن ابراهیم بن عبدالّه سجستاني ساعتی هیکلی سیواسی 
معروف به تمال و معرّم ومتخلص به نصیری یا نصیر از علمای ریاضیات و هندسه و علوم غریبه که در 
کتابخانهةٌ ملی فرانسه به شمارهٌ 174 .۲ محفوظ است و در سال ۶۷۱ ق. کتابت شده؛ نیز ورقه و گلشاه 
عیوقی به شمارهُ 11.841 در موزةُ تویقاپی‌سرای که در نیمه دوم سده هفتم هجری پرداخته شده و حاوی 
۱ مجلس نقاشی است. 

هرسه نگاره در وسط صفحه ودر قابی طلایی جای گرفته‌اند. حضور شخصیتی مقدس یا پادشاهی 
مقتدر یا دانشمند و اهل فضل بر سریر یا در مرکز کار با جمعی از مریدان و زیردستان و شاگردان در 
یهاش ارگ رین مایب ریش اش گاه یک ماه یط مان 9 مت اک ار 
دیگران را به تصویر می‌کشد. در این سه نگاره نیز پیامبرات" . مژلف. ایلخان يا وزیر در محور کار 
نشسته‌اند؛ اما به تصویر کشیدن پیامبر اسلام ابا از نوادر کارها بوده و ما در نسخه‌های خطی تاریخ‌دار 
پیش از قرن هفتم نسخه‌ای نمی‌شناسیم که شمایل رسول اسلام- در آن نقش شده باشد (بنگرید به: 


سیمسون ۱۳۷۹: صص ۱۳۰-۱۱۹). 


۴۸ جستارهای نوی نادبی. سال پنجاه و ششم. شمارة سوم (پاییز ۱۰۲ 


تصویر شمارةُ ۶: نگارةٌ نخست در نسخه مرزبان نامه (۲ ر)», کتابت ۶۹۸ ق 


نگارةٌ نخست در برگ ۲ ر (در ابعاد ۹,۵۳۱ سانتی‌متر» صحنه‌ای است که در آن ده تن دارای 
دستارهای مسلمانان و دو فرشته ترسیم شده است. دو فرشتةٌ تاج‌دار و بال‌دار تصویری است مکرر در 
ستّت پیش و پس ازاین تاریخ که نمونه اولیهٌ آن را در طاق بستان در دور ساسانی مشاهده می‌کنیم و 
پس از این دستنویس نیز در نسخه‌هایی مانند نسخ شاهنامهُ کتابت يافته در شیراز ازجمله دستنویس 
مورخ ۷۳۱ ق. تویقاپو مورخ ۷۳۳ ق. سنت‌پترزبورگ و ۷۴۱ ق. قوام الدین حسن شیرازی قابل مشاهده 


است. 


ازآن ده تن آن‌که در میانه بر کرسی و بالش نشسته و جامه‌ای آبی با دستار و عبایی سپید و بلند برتن 
دارد حضرت رسول است. سر ایشان به سمت راست گردیده؛ چنانکه گویی با یکی از حاضران سخن 
می‌گویند یا می‌شنوند. در سمت چپ ایشان چهار تن (دو تن نشسته و دو تن ایستاده» حضور دارند و 
سرهاشان به سوی صورت رسول يا فرشتگان است. یکی از فرشتگان صراحی در دست دارد و دیگری یک 
شاخ سبز. دررسمت راست رسول پنج تن حضور دارند که همگی نشسته‌اند. به احتمال بسیار زیاد اين 
جمع. خلفای راشدین و صحابٌ رسول اکرم هستند. ظاهر مالک متعصب نسخه تصویر همه آن افاد را به 
سبب تحریم تصویرگری از 
نظر برخی مذاهب 
مخدوش کرده است. 
پس‌زمینه عاری از رنگ 
است و خلاف مکاتب 
هنری شیراز عصر آل‌اینجو 
که پس‌زمینه به سرخ است 
و یا برخی از سنت‌های 
دیگر که فضا از نگ اشباع 
شده. نقاش صرفاً 
شخصیت‌ها را زگ‌گذاری 
کرده است. رنگ‌های به کار 
رفته در این تصویر از اين 


قرار است: زر زرد 
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سفیداب. زنگاری» کبود. تصویر شمارة ۷: نگارةٌ دوم در نسخهٌ مرزبان‌نامه (۵ ر)؛ کتابت ۶۹۸ ق 


سیم. مرب سیاه و سرخ؛ نیلی. 


۵۰ جستارهای نوی نادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة سوم (پاییز ۴۰۲ 


تصویر دوم دربرگ ۵ ر(درابعاد ۱۷/۳۳۹۹۸ سانتی‌متر) مجلس درسی است که علی‌الظاهر سعدالدین 


وراوینی را درآن با جامه‌ای آبی با خال‌های سپید و دستاری طلایی بر روی دو بالشتک سبزو طلایی به 


تصویر کشیده و ارتباط کاملی با متن دارد. علاقةٌ نقاش به استفاده از رزگ طلایی در هر سه نگاره آشکار 


تصویر شمارة ۸: نگارةٌ سوم در نسخهة مرزبان نامه (۷ ر»؛ کتابت ۶2۹۸ ق‌ 


است. در این محضر درس 
وراوینی با رحلی گشوده که 
کتابی بر آن قرار دارد در برابر 
چهار شاگرد با البسة 
مسلمانان و دستارهای اهل 
علم به‌صورت زانوزده ترسیم 
شده‌اند و مکان ظاهرً 
مسجدی است که طاق و 
محرابی نارنجی دارد و از 
سقف آن قندیلی طلایی 
آویخته شده است. در 
سمت راست نگاره یک در 
نیمه‌باز کشیده شده که 
درختی باریک و بلند بر گرد 
آن پیچیده و با برگ‌های 
درشتش بر سقف آن افتاده 


است. 


تصویر سوم دربرگ ۷ ر(درابعاد ۹,۸۹۳ سانتی‌متر): مجلس سلطان است که ظاهرا تصویر ایلخان 


ا برتخت رسم کرده که ردایی یک پارچه طلایی با نقوش برگ بر تن دارد. در اطرافش «چهارتن درسمت 


راست و پنج تن در سمت چپ دو تن نشسته و هفت تن ایستاده) چهار مغول با سرپوش‌های مغولان 
شامل پرهای آويخته شده وجود دارد و سه شخص دیگر سرپوش‌هایی به شکل سرپوش‌های چینیان 
دارند و دوتن که از مسلمانان هستند و البسه مسلمانان را به تن دارند وبا دستاری بررسرترسیم شده‌اند. 
شش تن از حاضران موهای بلند دارند که انتهایش حلقه شده و روی دو جانب شانه‌ها افتاده است. 
حضور مغولان در تصویر نشان از اقتباس نگارگران ایرانی و عرب از جو و محیط مغولی دارد. 

درسمت چپ نگاره درختی بلند با برگ‌های سب زکشیده شده است. درگوشه بالای سمت راست 
نیلوفری بزرگ و صورتی‌رنگ با شش برگ سبز دیده می‌شود که رد نقاشی شرق دور و بودایی را نشان 
می‌دهد که پیوندی با فرهنگ ایرانی و عربی ندارد؛ بنابراین» می‌توان گفت در نگاره‌های این نسخهٌ 
مرزبان نامه با تلفیقی از دو مکتب هنرنقاشی (بغداد و شرق دور) مواجهیم. 
() بررسی چند فقره از ضبط‌ها 
اشارهوا رگذشت که این دست‌نویس تفاوت‌های زیادی با سایر نسخه‌های مرزبان‌نامه دارد و افتادگی‌ها 
و افزودگی‌ها و گشتگی‌های مختلف در این متن را نمایان می‌کند. در ادامه به بررسی چند اختلاف و 
افتادگی در سه چاپ از مرزبان‌نامه می‌پردازيم. 
۱ زیور خط/ جودّتِ خط 
این دوبیت در چاپ‌های قزوینی (ص ۱۴ روشن (ص ۱۴) و برزگر خالقی (ص ۷-۶) چنیند: 

ای که در آيينة جان هیچوقت دیده نه‌ای روی کمال سخن 


و ضیط ز حه موزهٌ باستان‌شناسی چنین: 
ام کتهور اسف 4 فان ایچ‌وفت دی‌ده نهای روی کمال سخن 


(برگ ۷ پ) 


2۲ جستارهای نوی نادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة سوم (پاییز ۴۰۲ 


«جودّت: نیکویی. خوبی) (فرهنگ نفیسی. 0 1 صس۱۱۳۷). «و اگر شخصی با وجود سرعت قلم بر 


جودت خط وخسن عبارت. قادر باشد. نادرالوجود بود) (نخجوانی» ۵ج ۱۵9 


۲ با تو/ تاباتو 
مصراع نخست این بیت: 
باتسوبنشینم وبگویم غم‌ها درحجره عشق توبرآرم دمها 

در تصحیح روشن (ص ۵۱۸) و بررگر خالقی (ص ۲۳۴) به این صورت آمده است و در طبع قزوینی 
چنین: «در حجرةٌ وصل تو برآرم دم‌ها» (ص ۲۷۹). صورت مصراع در نسخه موزهٌ باستان‌شناسی این 
است: «تا با تونشینم وبگویم غم‌ها) (برگ ۱ پ). 

رو راید 

پیداست که درنسخ‌ها به سبب در پس هم آمدن «ت» و «با»» وتشابه نوشتاری این دو حرف «تا» را 

از صدر بیت ساقط کرده‌اند؛ اما با افزودن همین تای سبب و هدف است که بیت استحکام نحوی و 


معنایی خود را بزمی‌یاید. 


۳. خسروانی / سرخوانی 
«پدر من چون طعمه‌ای بیافتی و به هنه‌ای فرا رسیدی. او را مطربان خوش زخمه و مغتیان 
غزلسرای کجا داشتی که پیش او نوای خسروانی زدندی؟» این فقره در هر دو طبع روشن 
«ص ۴۸) و برزگرخالقی «ص ۲۳) یکسان است و در تصحیح قزوینی متفاوت است: «پدر 
من چون طعمه بیافتی و به لهنه‌ای فراز رسیدی. او را مطربان خوش‌زخمه و مغتیان 
غزلسرای از کجا بودندی که پیش او الحان خوش سراییدندی و بر سر خوان غزل‌های 


خسروانی زدندی؟) (ص ۲۵) 


ضبط نسخه چنین است: «پدر من چون طعمه‌ای یافتی و به آهنه‌ای فا رسیدی, او را مطربان خوش زخمه 
ومقتیان غزلسرای از کجا بودی که پیتون او الحان سراییدندی و بر خوان او سرخوانی زدندی) (برگ ۳ 
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«سرخوانی به معنی پیش خوانی باشد و خوانندگی و گویندگی» (خلف تبریزی» ج ۱ ص ۵۰۵؛ سروری؛ 
مغتّیان برعادت سلاطین سرخوانی گفتن آغاز کردند» (سپهسالان ۳۰۰:۱۳۹۱). بر پایه تصحیح قزوینی و 
نسخه کتابخانة موزة باستان‌شناسی استانبول» می‌توان متن را چنین تصحیح کرد: «و بر سر خوان او 


سرخوانی زدندی». ومی‌توان گفت وراوینی می‌خواسته جناسی میان «سر خوان» و«سرخوانی) فراهم ورد 


۴ یکی دانند / منکر دانند / بگردانند. امتناعی نماید / امساکی برزد 
«و مرد مقل‌حال را به وقت گفتار اگر خود در چکاند. بسیارگوی شمرند و فضیلت و رذیلت او را یکی 
دانند. اگروقتی مرقتی به کاردارده باذدستش خوانند واگرامتناعی نماید. بخیلش گویند» (چاپ روشن: 
۴ چاپ برگر خالقی: ص ۱۶۱). و در تصحیح قزوینی: «و فضایل و رذایل او را منکر دانند. اگروقتی 
مروتی به کار دارد بادٌادستش خوانند و اگر امتناعی نماید بخیل» (ص ۱۸۱). 

ضبط نسخه: «و مرد مقل‌حال را به وقت گفتاراگر خود در چکاند. بسیارگوی شمرند و فضائل و رذائل 


او را بگردانند. اگروقتی مرت به کار آرد. باددستش خوانند و اگر امساکی برزد. بخیل؛ (برگ ۱۳۷ ر). 


2۳ جستارهای نوی نادبی» سال پنجاه و ششم. شمار؛ سوم (پاییز ۴۰۲ 


گردانیدن به معنای قلب کردن و وارونه کردن است و آشکار است که «منکر دانند» در تصحیح 
قزوینیء گشتگي «بگردانند» است. 
۵. اينکه / آنک. داور / داوژش 
داور من تویی و ون باشد اینکه بیس دادگر سود داور 
مصراع دوم بیت دره رسه طبع چنین است (وراوینی» ۱۹۰۹ م: ۲۶۹؛ هم ۵۰۰:۱۳۷۶؛ همو ۲۲۵:۱۳۹۸)؛ 
اما کاتب نسخه موز باستان‌شناسی هم مرتکب خطای کتابتی در آغاز مصراع دوم نشده و هم صورت 
صحیح کلم آخربیت را نوشته و بدین‌سان استحکام و اصالت و قدمت بیت برجای مانده است: 


داور من نویی وجون باشد اک پبسس داد گر اتود داوزش 
(ی رکه ۱۹۳ نها 


۶ و او راازآن/ و به رشته‌ای او را ازآن 
«پس آنگاه جون فريشتة رحمت به سر چاه آمد واورا ازآن حفرةٌ عذاب برکشید) (وراوینی» ۰ ۵۳؛ 
همو ۹۹:۱۳۷۶؛ همو ۱۳۹۸: ۳۸) ضبط اصیل نسخه. افتادگی یک حرف و کلمه را نشان می‌دهد: «پس 


چون فرشتهٌ رحمت به سر چاه آمد و برشتة [به رشته‌ای] او را ازآن حفرهٌ عذاب برکشید.» (برگ ۴۲ ر) 


ضبط سخهة موز باستان‌شناسیی با چیدن جناس بین «فرشته» و برشته» بر زیبایی جمله‌ها 


می‌افزاید. جناس بین این د و کلمه دردیگرمتون هم مشهود است. 


فرشته گر خ ورد آب بضارا پواستیل رشته درپ.ای فرشته 
(حسینی منشی» ۵ ۵- ۴۶) 


تسم که اج زرشسته لشتاسن دی و نیز فرشته نشناسی 
(اوحصدی. ۰ ۶۷۱۳) 


۷. برفور با ز آمد / برفور به قهقری با زآمد 
(پس جولاهه بیرون رفت و برفور با زآمد و در خانه خزید؛ چنانکه زن خبرنداشت وزیر تخت پنهان شد» 
(وراوینی» ۱۹۰۹: ۲۲۵؛ هموء ۱۳۷۶: ۴۲۸؛ هموی ۱۳۹۸: ۱۹۳). نسخةٌ موز باستان‌شناسی در این فقره یک 


افتادگی را پر می‌کند: «جولاهه بیرون رفت و برفور به قهقری با زآمد و در خانه خزید» (برگ ۱۶۶ پ). 


قهقری / قهقرا به معنی «نوعی از سپسایگی و به عقب رفتن» آمده است (دهخدا» ج ۰۱۲ ۱۷۸۲۶) و با 
افزودن وارُ «قهقری» تصویر واپس خزیدن جولاهه به جانب خانه و زیر تخت به خوبی نمایان می‌شود. در 
قصص الانبیاه پوشنگی می‌خوانیم: «ایشان جامه بستند وپشت سوی پدر کردند و به قهقری بیامدند و 
آن جامه براوافگندند. چون نوح ازآن حال خبریافت, حام را دعای بد گفت» (بوشنجی, ۱۳۸۴: ۱۳۶). 
۸ اگرراست گوید / اگر نیز راست گوید 
«و حقیقت دان که آن عیب که ازیک دروغ گفتن بنشیند؛ به هزارراست برنخیزد؛ و آن‌که به دروغ‌گویی 
منسوب گشت اگر راست گوید از او باور ندارند» این قسمت در هرسه چاپ چنین است «وراوینی» 
۹ م: ۶ همی ۶۹:۱۳۷۶؛ همو ۱۳۹۸: ۳۳). نسخه موز باستان‌شناسی با افزدن «نیز» که به معنای 
«زان پس و منبُعد» است (شاد. ۱۸۸۹- ۱۸۹۲م: ج ۲, ۶۵۶؛ خلف تبریزی» ج ۰۴ ۲۲۲۶) این جمله را از 
منظر معنایی انسجام می‌بخشد: «و آنکه به دروغ‌گویی منسوب گشت اگر نیز راست گوید باور ندارند» 


(برگ ۲۸ پ). 


2۶ جستارهای نوی نادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة سوم (پاییز ۳۰۲ 


ا هنن ع(رراستنه اج 
و زراستکون وزدازد؛ مزر 

نتیجه‌گیری 
نسخه مرزبان‌نامه به شمارٌ ۲۱۶» محفوظ در کتابخانة موزة باستان‌شناسی استانبول کهن‌ترین نسخة 
شناخته‌شده از این متن در جهان است که دهم رمضان سال ۶۹۸ هجری به خط نسخ خوش و هنري 
مرتضی بن ابی‌طاهربن احمد کاشی در ناحیهُ شرقی بغداد استنساخ شده است. 

این نسخه که در ۲۱۵ برگ ۱۷ سطری, در کراسه‌های ده‌تایی و بر کاغذ نخودی‌رنگ شرقی کتابت 
شده جز زنگه‌نویسی تزئین و صفحه‌آرايي خاصی ندارد و کاتب کوشیده با رسم هنرمندانهةٌ حروف و 
کلمات که با امساک در نقطه‌گذاری همراه شده متنی مضبوط فراهم کند. نسخه از «دست رستخیز 
حوادث» در امان مانده و جز دو برگ افتادگی که در اواخر قرن یازدهم در عشمانی نونویس و بدان افزوده 
شده و اندکی آب‌دیدگی که به شماراندکی از برگه‌ها سرایت کرده سیب دیگری ندیده است. این نسخه 
گشتگی‌ها (< تصحیفات) و افتادگی‌ها و افزوده‌ها و فقرات مبهم و بدخوانی‌ها و دگرگونی‌های گسترده 
در نسخه‌های دیگر را که به هرسه طبع مرزبان‌نامه راه يافته آشکار می‌کند که در پایان مقاله نمونه‌هایی 
ا زآنها ارائه شده است. 

مرزبان نامه نسخه آناتولیایی ندارد و می‌توان یزد و شیراز و بغداد را کانون‌های کتابت این متن دانست 
وگفت مرکز و غرب ایران کانون کتابت و محل خوانده شدن این متن بوده‌اند. 

این نسخه سه نگاره دارد که تلفیقی از دو مکتب هنر نقاشی بغداد و شرق دورند. درهر سه. شخصیتی 
مقدس یا پادشاهی مقتدر یا دانشمندی فاضل در مرکز نقشند و جمعی از مریدان و زیردستان و شاگردان در 
حاشیه. در نار نخست پیامبر< در نگارٌ دوم سعدالدین وراوینی و در نگارُ سوم ایلخان یا وزیر 
نشسته‌اند. به تصوی رکشیدن پیامبر اسلام "۲۳ از نوادر کارها بوده و ما در نسخه‌های خطی پیش از قرن هفتم 


نسخه‌ای نمی‌شناسیم که شمایل رسول اسلام(۳- د رآن نقش شده باشد. 


یادداشت‌ها 

۱. نسخه شمارهُ ۶۴۷۶ کتابخانة موزة بریتانیا؛ تاریخ کتابت: ۷۶۲ خط: نسخ» تعداد برگ: ۱۲۷ تعداد سطر: ۲۱. 

۲ نسخه شماره ۶۸۶ کتابخانة دانشگاه استانبول, تاریخ کتابت: ۰۷۴۲ خط: نسخ. تعداد برگ ۲۱۸ تعداد سطر: ۱۵. 

۰ نبهم ,172-199 .ور با ۵ ,عصمجنهن عنطلههماینه) ررعامطع۹ معانمط :3 
کح وله بع۸ جقصطهگ صز ,"ع‌هناهنمم صمتعیه ۳ ۵۶ ممتامصه عطا هز 424 طع13 ۵۶ عامق مط؟؟ بممدمهن؟ عبحتطگ مصصفتیه/۱ 4۰ 
91-۰ .عم ,1982 ,عقبع۳ رصعنهمتط ما همه ها مهم عاعنمه اه 

۵ برای دستیابی به نسخه مرزبان‌نامه در موزهٌ باستان‌شناسی استانبول از دو دوست عزیز خواستیم که یاری‌مان 
کنند: دکتر محمد افشین‌وفایی» استاد دانشگاه تهران و مدیر انتشارات بنیاد موقوفات دکتر محمود افشان و 
پروفسور عدنان کارا اسماعیل اوغلوء مدیر گروه زبان‌ها و ادبیات شرقی دانشکد؛ علوم و ادبیات دانشگاه 
قیریق قلعه «وازده»نمنا 6ا) و رئیس انجمن تحقیقات مولاناشناسی آنکارا (۱هامصناوه۸ مصفاه/۱ 
[۵6). نخست محمد جان افشین‌وفایی به تصاویر این نسخه دست یافت و در اختیار ما گذاشت وپس از 
مدتی کوتاه پروفسور عدنان. به لطف ریس کتابخانة موزة باستان‌شناسی تصاویر نسخه را مرحمت کرد. قدردانِ 
هردو رفیق ارجمند سخاوتمندیم. 
در معرفی این نسخه از راهنمایی‌های عالمانه یار عزیز شفيق یگانه دکتر امیر منصوری بهره‌مند بوده‌ایم؛ از جان؛ 
منت‌پذیر و حق‌گزاريم. 

۶ این کلمه در گوشه ساییده شده برگه افتاده و خوانا نیست؛ اما ازپیدایی سه حرف «ق.ی» م) در آغاز آن و قوافی 
شعر می‌توان اطمینان کرد که «قیمت» است. 

۷. این کلمه ناخواناست وشاید تلفظی از «استعداد» باشد؛ البته باز با این وصف حرف «را؛ اضافه است که ممکن 
است خطای ذهنی نویسنده باشد که فعل را گذرا به مفعول فرض کرده و «را» نوشته. 

۸ عجایب المخلوقات (کتابت ۰6۶۷۸ رسائل اخوان الصّفا (کتابت ۶۸۶ تاریخ جهان‌گشای جوینی (کتابت ۶۸۹) 
و منافع‌الحیوان (۶۹۰). 


2۸ جستارهای نون ادپی» سال پنجاه و ششم» شمارة سوم (پاییز ۱۴۰۲ 
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